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论近 16 年里汉语新词语构造特点的变化 
——以 1994 年和 2010 年的新词语为例* 

左思民

上海华东师范大学 

提要 
本文对1994年的458个汉语新词语和2010年的497个汉语新词语进行

了分类统计和对比分析，概括出2010年汉语新词语不同于1994年汉语

新词语的六个特点：1．派生词明显增加。2．减缩词明显减少。3．谐

音词明显增加。4．仿词修辞格的使用明显减少。5．含有新奇色彩的

词语明显增加。6．含有嘲谑色彩的词语明显增加。在以上论述的基

础上，本文得到如下结论：1．和1994年相比，2010年汉语新词语的

构造特点发生了明显的变化。2．究其原因，出于人们造词时求新求

谑的心理，并借助于相应的造词模式而达成这种变化。本文还初步论

述了造词模式，认为它由内部构造层和外部构造层组成，前者反映词

语所含语素的特点及语素搭配的特点，后者反映词语和它们所指对象

之间的关联方式。根据这个造词模式，以下三个因素对词语的新颖性

和嘲谑性的形成具有决定作用：1．所含语素的新鲜程度。2．语素之

间搭配的新奇程度。3．词语整体表意上是否别出心裁。 
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language evolution is driven by two forces: one biological and one 
cultural.  On the one hand, without the biological infrastructure, language 
could not have emerged to carry culture forward.  On the other hand, once 
culture changes, language itself changes as well, with little intervention 
from biology. Whereas other species evolve largely by genetic mutations 
that slowly change their bodies, requiring numerous generations of 
transmission, a community can completely switch over to another 
language literally overnight.  So the concepts and methods of biological 
evolutionary theory are not adequate to deal with language evolution.  
This difference between biological evolution and cultural evolution was 
one that Thomas Huxley was well aware of, one that he called to 
Darwin’s attention.2

By far the majority of language changes are not so drastic as a 
complete switch over.  On the other hand, cultural evolution by horizontal 
transmission, ubiquitous in human societies, is quite unlike anything in 
biological evolution in higher animals.  The best known historical 
examples of horizontal transmission are the numerous Chinese words in 
Japanese and Korean, and the many French words in English.  Closer to 
home are the nicely documented discussion of Chinese mixing with 
Tibetan ,3 and of Mandarin interacting with Min.4

Unfortunately, most of the literature on language change deals 
almost exclusively with vertical transmission, paying scant attention to 
the horizontal mode.  This neglect can be traced to the great scholars who 
initiated paradigms of research in this area with a necessarily narrow 
focus, from Chen Di 陈第 in China and William Jones in Europe.  
Chinese linguistics, in particular, has been long limited by a tunnel vision 
for the dominant Hans. Once a bias set in, suggestions from perceptive 
scholars who came later did not capture comparable attention, such as 
those by Uriel Weinreich5 and Murray Emeneau6.

                                          
2. T. H. Huxley, “On the Methods and Results of Ethnology,” Fortnightly Review 1(1865):257-77. 
3. Yeshes Vodgsal Atshogs 意西微萨阿错, “Yuyan shendu jiechu jizhi yu Zang Han yuyan 

leixing chayi wenti  语言深度接触机制与藏汉语言类型差异问题” (The study of language deep-
contacting mechanism and the typological difference between Tibetan and Chinese). Journal of 
Chinese Linguistics 33.1(Jan 2005):1-33; Yeshes Vodgsal Atshogs, “Jiaoji yalidu (DCP) yu 
hunhe yu xingcheng jizhi – yi daohua weili 交际压力度(DCP)与混合语形成机制--以倒话为例
(DCP and the formation mechanism of a mixed language: A case study Daohua), in The Joy of 
Research II, eds. Pan Wuyun and Shen Zhongwei (Shanghai Jiaoyu Chubanshe 2010) 376-88. 

4. Chinfa, Lien, “Bidirectional diffusion in sound change revisited,” Journal of Chinese 
Linguistics 21.2(June 1993):255-76. 
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Development,” Word 14.2-3 (1958):374-9. 

6. M. B. Emeneau, “India as a Linguistic Area,” Language 32.1(Jan-Mar 1956):3-16. 

168  CHANGES IN CHINESE WORD CREATION 

Language Evolution and Changes in Chinese/语言演化与汉语变化 

表 2  1994 年 458 个汉语新词语的构词法特点 

构词类别 数量 占 458 个新词语的百分比 
派生词 12 3% 
复合词 285 62% 
减缩词 161 35% 

表 3  2010 年 497 个汉语新词语的构词法特点

构词类别 数量 占 497 个新词语的百分比 
派生词 110 22% 
复合词 354 71% 
减缩词 28 6% 
单纯词 5 1% 

 
比较以上两表，有几个明显特点： 
 
（1）复合词始终占据构词类别的主体地位，而且所占比例都超

过了60%。 
1994年复合词的例子如：暗荒（由于管理不善等原因而造成耕

地在不知不觉中荒芜。）、恶吃（奢靡、野蛮地吃喝，如斗富大吃、杀
食珍稀动物等。）、马的（称用于载客的小马车。仿自“面的”“板儿
的”等。）、抬头广告（厕所广告的另一种说法。取抬头即见之意。）、
早早婚（娃娃亲造成的婚姻。）。2012年复合词的例子如：安胎假（指
给孕妇的安胎假期。旨在鼓励生育，解决社会人口减少问题。）、被
上网（指手机用户并未开通手机上网业务，但手机自动上网，使用户
的费用被扣除。）、4 垄二代（指凭借扎根于垄断行业的父辈也跻身
垄断行业的人。）、菊花文（指在每个字后面加上菊花状小图案的文
字输入方式。）、撞峰（指出行时碰上交通高峰。）。 

 
（2）派生词的数量大为增加，从 1994 年的 12 个增加到 2010 年

的 111 个，翻了九倍。 
1994年派生词的例子如：持卡族（称持有各类信用卡代替现金

支付方式进行消费的一类人。）、老奖（戏称各种形式的有奖、评奖活
动。）、宰家（要价凶狠，黑心赚钱的人。也称“宰手”。）。2010年派

生词的例子如：瞌睡哥（网友对打瞌睡的男性的戏称。）、柜族（指
迫于住房压力而租住在集装箱里的人。主要是农民工、底层市民、穷
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CHANGES IN CHINESE WORD CREATION OVER THE LAST 16 YEARS: 

A CASE STUDY OF NEW WORDS CREATED IN 1994 AND 2010 
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ABSTRACT 
In this article, statistical and analytic methods are adopted to investigate 
458 Chinese words created in 1994 and 497 created in 2010. Compared to 
the new words of 1994, those formed in 2010 exhibit six obvious 
characteristics: (1) There are more derived forms. (2) There are fewer 
abbreviations. (3) There are more homonym-based words. (4) There are 
fewer figurative nonce words. (5) There are more words with fresh and 
unusual meanings. (6) There are more words in a playful style. On the basis 
of these observations, some essential conclusions can be drawn as follows: 
(1) There have been significant changes in the creation of new words 
between 1994 and 2010. (2) The changes are caused by speakers’ 
psychological pursuit of fresh and unusual meanings, manifested in a 
humorous or ironic style using word-formation patterns. The 
word-formation patterns are shown to consist of two layers: an internal 
layer and an external layer. The former involves the characteristics of the 
morphemes and morpheme combinations within a word, while the latter 
involves the patterns of relationship between a word and what it refers to. 
According to this model, the following three factors are decisive in the 
formation of a new word with a fresh and unusual meaning and in a 
humorous or ironic style: (1) The degree of freshness of the morphemes 
used, (2) the degree of creativity of morpheme combinations, and (3) the 
degree of creativity of the intended meaning and function of the new words. 
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